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مطس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ता सीन मीम

2

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءت
(ऐ रसलू) ये वाज़ेए व रौशन िकताब की आयत  ह

3

نَتْلُوا۟ علَيكَ من نَّبا موس وفرعونَ بِٱلْحق لقَومۢ يومنُونَ
(िजसम ) हम तुहार  सामने मसूा और िफरऔन का वािक़या ईमानदार लोग के नफ़े के वाते ठीक ठीक बयान करते ह

4

ِحذَبي منْهفَةًۭ مطَآئ فعتَضسۭا يعيا شلَهها لعجضِ ورٱ ف َنَ عوعرنَّ فا

دِينفْسٱلْم نانَ مۥ كنَّها ۚ مهآءسۦ نتَحسيو مهنَآءبا
बेशक िफरऔन ने (िम की) सरज़मीन म  बहुत सर उठाया था और उसने वहाँ के रहने वाल को कई िगरोह कर िदया था उनम

से एक िगरोह (बनी इसराइल) को आिजज़ कर रखा थ िक उनके बेट को ज़बाह करवा देता था और उनकी औरत (बेिटय) को

िज़दा छोड़ देता था बेशक वह भी मुफ़िसद म  था

5

ملَهعنَجةًۭ ومئا ملَهعنَجضِ ورٱ فُوا۟ فعتُضٱس ٱلَّذِين َلع نن نَّمنُرِيدُ او

ينٰرِثٱلْو
और हम तो ये चाहते ह  िक जो लोग ए ज़मीन म  कमज़ोर कर िदए गए ह  उनपर एहसान करे और उहीकंो (लोग का) पेशवा

बनाएँ और उही ंको इस (सरज़मीन) का मािलक बनाएँ
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ونُمن لَهم ف ٱرضِ ونُرِى فرعونَ وهٰمٰن وجنُودهما منْهم ما كانُوا۟ يحذَرونَ
और उही ंको ए ज़मीन पर परूी क़ुदरत अता करे और िफरऔन और हामान और उन दोन के लकरो को उही ंकमज़ोर के

हाथ से वह चीज़  िदखाय  िजससे ये लोग डरते थे

7

تَخَاف و مٱلْي ف يهلْقفَا هلَيفْتِ عذَا خفَا ۖ يهعضرنْ اا وسم ما َلنَآ ايحواو

ينلسرٱلْم نم لُوهاعجكِ ولَيا وهآدنَّا را ۖ نزتَح و
और हमने मसूा की माँ के पास ये वही भेजी िक तुम उसको दधू िपला लो िफर जब उसकी िनबत तुमको कोई ख़ौफ हो तो

इसको (एक सदक़ू म  रखकर) दिरया म  डाल दो और (उस पर) तुम कुछ न डरना और न कुढ़ना (तुम इतमेनान रखो) हम

उसको िफर तुहारे पास पहँुचा देग  और उसको (अपना) रसलू बनाएँग

8

فَٱلْتَقَطَهۥٓ ءال فرعونَ ليونَ لَهم عدُوۭا وحزنًا ۗ انَّ فرعونَ وهٰمٰن وجنُودهما

ينـانُوا۟ خَٰطك
(ग़रज़ मसूा की माँ ने दिरया म  डाल िदया) वह सदक़ू बहते बहते िफरऔन के महल के पास आ लगा तो िफरऔन के लोग ने

उसे उठा िलया तािक (एक िदन यही) उनका दुमन और उनके राज का बायस बने इसम  शक नही ंिक िफरऔन और हामान उन

दोन के लकर ग़लती पर थे
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ونَآ انفَعن يا سع تَقْتُلُوه  ۖ َلَكو ّل ۢنيع تنَ قُروعرف تارقَالَتِ ٱمو

نَتَّخذَهۥ ولَدًۭا وهم  يشْعرونَ
और (जब मसूा महल म  लाए गए तो) िफरऔन की बीबी (आिसया अपने शौहर से) बोली िक ये मेरी और तुहारी (दोन की)

ऑंख की ठडक है तो तुम लोग इसको क़ल न करो या अजब है िक ये हमको नफ़ा पहँुचाए या हम उसे ले पालक ही बना

ल  और उह  (उसी के हाथ से बबाद होने की) ख़बर न थी
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واصبح فُواد ام موس فَٰرِغًا ۖ ان كادت لَتُبدِى بِهۦ لَو ان ربطْنَا علَ قَلْبِها

يننموٱلْم نونَ مَتل
इधर तो ये हो रहा था और (उधर) मसूा की माँ का िदल ऐसा बेचैन हो गया िक अगर हम उसके िदल को मज़बतू कर देते तो

क़रीब था िक मसूा का हाल ज़ािहर कर देती (और हमने इसीिलए ढारस दी) तािक वह (हमारे वायदे का) यक़ीन रखे
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وقَالَت خْتهۦ قُصيه ۖ فَبصرت بِهۦ عن جنُبٍۢ وهم  يشْعرونَ
और मसूा की माँ ने (दिरया म  डालते वत) उनकी बहन (कुलसमू) से कहा िक तुम इसके पीछे पीछे (अलग) चली जाओ तो

वह मसूा को दरू से देखती रही और उन लोगो को उसकी ख़बर भी न हुई
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۞ وحرمنَا علَيه ٱلْمراضع من قَبل فَقَالَت هل ادلُّم علَ اهل بيتٍۢ يفُلُونَهۥ

لَم وهم لَهۥ نَٰصحونَ
और हमने मसूा पर पहले ही से और दाईय (के दधू) को हराम कर िदया था (िक िकसी की छाती से मँुह न लगाया) तब मसूा

की बहन बोली भला मै तुह  एक घराने का पता बताऊ िक वह तुहारी ख़ाितर इस बचे की परविरश कर द गे और वह यक़ीनन

इसके खैरवाह होगे
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مهثَركا نَٰلو ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا لَمتَعلنَ وزتَح ا ونُهيع تَقَر ۦ كهما َلا نَٰهددفَر

 يعلَمونَ
ग़रज़ (इस तरकीब से) हमने मसूा को उसकी माँ तक िफर पहँुचा िदया तािक उसकी ऑंख ठडी हो जाए और रंज न करे और

तािक समझ ले ख़ुदा का वायदा िबकुल ठीक है मगर उनम  के असर नही ंजानते ह
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يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيء ىتَوٱسۥ وشُدَّهلَغَ اا بلَمو
और जब मसूा अपनी जवानी को पहँुचे और (हाथ पाँव िनकाल के) दुत हो गए तो हमने उनको िहकमत और इम अता

िकया और नेकी करने वाल को हम यूँ  जज़ाए खैर देते ह
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ودخَل ٱلْمدِينَةَ علَ حين غَفْلَةۢ من اهلها فَوجدَ فيها رجلَين يقْتَتَنِ هٰذَا من

شيعتهۦ وهٰذَا من عدُوِهۦ ۖ فَٱستَغَٰثَه ٱلَّذِى من شيعتهۦ علَ ٱلَّذِى من عدُوِهۦ

ۭلضم ۭدُوۥ عنَّها ۖ طَٰنٱلشَّي لمع نٰذَا مه قَال ۖ هلَيع فَقَض وسۥ مهزكفَو

ۭبِينم
और एक िदन इिफाक़न मसूा शहर म  ऐसे वत अाए िक वहाँ के लोग (नीदं की) ग़फलत म  पडे हुए थे तो देखा िक वहाँ दो

आदमी आपस म  लड़े मरते ह  ये (एक) तो उनकी क़ौम (बनी इसराइल) म  का है और वह (दसूरा) उनके दुमन की क़ौम

(िक़ती) का है तो जो शस उनकी क़ौम का था उसने उस शस से जो उनके दुमन म  था (ग़लबा हािसल करने के िलए) मसूा

से मदद माँगी ये सुनते ही मसूा ने उसे एक घसूा मारा था िक उसका काम तमाम हो गया िफर (याल करके) कहने लगे ये

शैतान का काम था इसम  शक नही ंिक वह दुमन और खुलम खुला गुमराह करने वाला है

16

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّهۥٓ ۚ الَه فَغَفَر ل رفَٱغْف نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَال
(िफर बारगाहे ख़ुदा म ) अज़ की परवरिदगार बेशक मैने अपने ऊपर आप ज़ुम िकया (िक इस शहर म  आया) तो त ूमुझे

(दुमन से) पोशीदा रख-ग़रज़ ख़ुदा ने उह  पोशीदा रखा (इसम  तो शक नही ंिक वह बड़ा पोशीदा रखने वाला मेहरबान है)
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ينرِمجلْمّۭا لونَ ظَهِيركا فَلَن َلع تمنْعآ ابِم ِبر قَال
मसूा ने अज क़ी परवरिदगार चूँिक तनेू मुझ पर एहसान िकया है मै भी आइदा गुनाहगार का हरिगज़ मदद गार न बनगूाँ

18

فَاصبح ف ٱلْمدِينَة خَآئفًۭا يتَرقَّب فَاذَا ٱلَّذِى ٱستَنصرهۥ بِٱمسِ

ۭبِينم ۭنَّكَ لَغَوِىا وسۥ ملَه ۥ ۚ قَالرِخُهتَصسي
ग़रज़ (रात तो जो य गुज़री) सुबह को उमीदो बीम की हालत म  मसूा शहर म  गए तो या देखते ह  िक वही शस िजसने

कल उनसे मदद माँगी थी उनसे (िफर) फिरयाद कर रहा है-मसूा ने उससे कहा बेशक त ूयक़ीनी खुलम खुला गुमराह है



19

فَلَمآ انْ اراد ان يبطش بِٱلَّذِى هو عدُوۭ لَّهما قَال يٰموس اتُرِيدُ ان تَقْتُلَن كما

قَتَلْت نَفْسۢا بِٱمسِ ۖ ان تُرِيدُ ا ان تَونَ جبارۭا ف ٱرضِ وما تُرِيدُ ان

ينحلصٱلْم نونَ مَت
ग़रज़ जब मसूा ने चाहा िक उस शस पर जो दोन का दुमन था (छुड़ाने के िलए) हाथ बढ़ाएँ तो िक़ती कहने लगा िक ऐ

मसूा िजस तरह तुमने कल एक आदमी को मार डाला (उसी तरह) मुझे भी मार डालना चाहते हो तो तुम बस ये चाहते हो िक

ए ज़मीन म  सरकश बन कर रहो और मसलह (क़ौम) बनकर रहना नही ंचाहते

20

وجآء رجلۭ من اقْصا ٱلْمدِينَة يسع قَال يٰموس انَّ ٱلْمَ ياتَمرونَ بِكَ ليقْتُلُوكَ

ينحٱلنَّٰص نلَكَ م ّنا جفَٱخْر
और एक शस शहर के उस िकनारे से डराता हुआ आया और (मसूा से) कहने लगा मसूा (तुम ये यक़ीन जानो िक शहर के) बड़े

बड़े आदमी तुहारे आदमी तुहारे बारे म  मशवरा कर रहे ह  िक तुमको कल कर डाल  तो तुम (शहर से) िनकल भागो

21

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو نم ِننَج ِبر قَال ۖ قَّبتَرفًۭا يا خَآئنْهم جفَخَر
मै तुमसे ख़ैरवाहाना (भलाइ के िलए) कहता हूँ  ग़रज़ मसूा वहाँ से उमीद व बीम की हालत म  िनकल खडे हुए और (बारगाहे

ख़ुदा म ) अज़ की परवरिदगार मुझे ज़ािलम लोग (के हाथ) से नजात दे

22

بِيلٱلس آءوس ندِيهن يا ِبر سع قَال ندْيم لْقَآءت هجا تَولَمو
और जब मिदयन की तरफ ख़ िकया (और राता मालमू न था) तो आप ही आप बोले मुझे उमीद है िक मेरा परवरिदगार

मुझे सीधे राता िदखा दे
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نتَيارٱم هِمونن ددَ مجوقُونَ وسٱلنَّاسِ ي نةًۭ مما هلَيدَ عجو ندْيم آءم درا ولَمو

تَذُودانِ ۖ قَال ما خَطْبما ۖ قَالَتَا  نَسق حتَّ يصدِر ٱلرِعآء ۖ وابونَا شَيخٌۭ

ۭبِيرك
और (आठ िदन फाक़ा करते चले) जब शहर मिदयन के कुओं पर (जो शहर के बाहर था) पहँुच  तो कुओं पर लोग की भीड़ देखी

िक वह (अपने जानवर को) पानी िपला रहे ह  और उन सबके पीछे दो औरतो (हज़रत शुएब की बेिटय) को देखा िक वह

(अपनी बकिरय को) रोके खड़ी है मसूा ने पछूा िक तुहारा या मतलब है वह बोली जब तक सब चरवाहे (अपने जानवर को)

ख़बू छक के पानी िपला कर िफर न जाएँ हम नही ंिपला सकते और हमारे वािलद बहुत बढेू ह

24

ۭيررٍۢ فَقخَي نم َلا لْتنزآ امل ّنا ِبر فَقَال لّٱلظ َلا َّلتَو ا ثُمملَه َقفَس
तब मसूा ने उन की (बकिरय) के िलए (पानी खीच कर) िपला िदया िफर वहाँ से हट कर छांव म  जा बैठे तो (चूँिक बहुत भकू

थी) अज क़ी परवरिदगार (उस वत) ज़ो नेअमत त ूमेरे पास भेज दे मै उसका सत हाजत मद हूँ

25

فَجآءتْه احدَىهما تَمش علَ ٱستحيآءۢ قَالَت انَّ ابِ يدْعوكَ ليجزِيكَ اجر ما

مٱلْقَو نم تونَج ۖ تَخَف  قَال صٱلْقَص هلَيع قَصۥ وهآءا جلَنَا ۚ فَلَم تقَيس

ينمٱلظَّٰل
इतने म  उही ंदो मे से एक औरत शमी ली चाल से आयी (और मसूा से) कहने लगी-मेरे वािलद तुम को बुलाते ह  तािक तुमने

जो (हमारी बकिरय को) पानी िपला िदया है तुह  उसकी मज़दरूी दे ग़रज़ जब मसूा उनके पास आए और उनसे अपने िकसे

बयान िकए तो उहने कहा अब कुछ अदेशा न करो तुमने ज़ािलम लोग के हाथ से नजात पायी

26

ينمٱ ٱلْقَوِى ترجتَـٱس نم رنَّ خَيا ۖ هجِرتَـتِ ٱسباا يمهدَىحا قَالَت
(इसी असना म ) उन दोन म  से एक लड़की ने कहा ऐ अबा इन को नौकर रख लीिजए यिक आप िजसको भी नौकर रख  सब

म  बेहतर वह है जो मज़बतू और अमानतदार हो



27

قَال انّ ارِيدُ انْ انحكَ احدَى ٱبنَتَ هٰتَين علَ ان تَاجرن ثَمٰن حججۢ ۖ فَانْ

هٱل ن شَآءا تَجِدُنكَ ۚ سلَيع شُقنْ ارِيدُ اآ امندِكَ ۖ وع نۭا فَمشْرع تمتْما

ينحٰلٱلص نم
(और इनम  दोन बात  पायी जाती ह  तब) शुएब ने कहा मै चाहता हूँ  िक अपनी दोन लड़िकय म  से एक के साथ तुहारा इस

(महर) पर िनकाह कर दूँ  िक तुम आठ बरस तक मेरी नौकरी करो और अगर तुम दस बरस परेू कर दो तो तुहारा एहसान और

मै तुम पर मेहनत मशक़त भी डालना नही चाहता और तुम मुझे इशा अलाह नेको कार आदमी पाओगे

28

قَال ذَٰلكَ بين وبينَكَ ۖ ايما ٱجلَين قَضيت فََ عدْوٰنَ علَ ۖ وٱله علَ ما

ۭيلكو نَقُول
मसूा ने कहा ये मेरे और आप के दरिमयान (मुहाएदा) है दोन मुत मे से मै जो भी परूी कर दूँ  (मुझे एितयार है) िफर मुझ

पर जब  और यादती (देने का आपको हक़) नही ंऔर हम आप जो कुछ कर रहे ह  (उसका) ख़ुदा गवाह है

29

ۭا قَالبِ ٱلطُّورِ نَارانن جم انَسۦٓ ءهلهبِا ارسو لجٱ وسم ا قَضفَلَم ۞

هله ٱمثُوا۟ انّ ءانَست نَارۭا لَّعلّ ءاتيم منْها بِخَبرٍ او جذْوةۢ من ٱلنَّارِ

لَعلَّم تَصطَلُونَ
ग़रज़ मसूा का छोटी लड़की से िनकाह हो गया और रहने लगे िफर जब मसूा ने अपनी (दस बरस की) मुत परूी की और बीवी

को लेकर चले तो अंधेरीरात जाड़ के िदन राह भलू गए और बीबी सफ़ूरा को दद ज़ेह शु हुआ (इतने म ) कोहेतरू की तरफ

आग िदखायी दी तो अपने लड़के बाल से कहा तुम लोग ठहरो मैने यक़ीनन आग देखी है (मै वहाँ जाता हूँ ) या अजब है वहाँ

से (राते की) कुछ ख़बर लाऊँ या आग की कोई िचंगारी (लेता आऊँ) तािक तुम लोग तापो

30

فَلَمآ اتَىها نُودِى من شَٰط ٱلْوادِ ٱيمن ف ٱلْبقْعة ٱلْمبٰركة من ٱلشَّجرة ان

ينٰلَمٱلْع بر هنَا ٱلا ّنا وسٰمي
ग़रज़ जब मसूा आग के पास आए तो मैदान के दािहने िकनारे से इस मुबारक जगह म  एक दरत से उह  आवाज़ आयी िक ऐ

मसूा इसम  शक नही ंिक मै ही अलाह सारे जहाँ का पालने वाला हूँ
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ۚ بّقعي لَمۭا ودْبِرم َّلآنٌّۭ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۖ فَلَمصع لْقنْ ااو

يننامءٱل ننَّكَ ما ۖ تَخَف و قْبِلا وسٰمي
और यह (भी आवाज़ आयी) िक तुम आपनी छड़ी (ज़मीन पर) डाल दो िफर जब (डाल िदया तो) देखा िक वह इस तरह बल

खा रही है िक गोया वह (िज़दा) अजदहा है तो पीठ फेरके भागे और पीछे मुड़कर भी न देखा (तो हमने फरमाया) ऐ मसूा

आगे आओ और डरो नही ंतुम पर हर तरह अमन व अमान म  हो

32

نكَ منَاحكَ جلَيا ممٱضو ۢءورِ سغَي نم آءضيب جبِكَ تَخْريج دَكَ فلُكْ يٱس

ٱلرهبِ ۖ فَذَٰنكَ برهٰنَانِ من ربِكَ الَ فرعونَ ومَي۟هۦٓ ۚ انَّهم كانُوا۟ قَومۭا

ينقفَٰس
(अछा और लो) अपना हाथ गरेबान म  डालो (और िनकाल लो) तो सफेद बुराक़ होकर बेऐब िनकल आया और ख़ौफ की

(वजह) से अपने बाज ूअपनी तरफ समेट लो (तािक ख़ौफ जाता रहे) ग़रज़ ये दोन (असा व यदे बैज़ा) तुहारे परवरिदगार की

तरफ से (तुहारी नुबवूत की) दो दलील  िफरऔन और उसके दरबार के सरदार के वाते ह  और इसम  शक नही ंिक वह बदकार

लोग थे
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قَال ربِ انّ قَتَلْت منْهم نَفْسۭا فَاخَاف ان يقْتُلُونِ
मसूा ने अज़ की परवरिदगार मैने उनम  से एक शस को मार डाला था तो मै डरता हूँ  कही ं(उसके बदले) मुझे न मार डाल

34

خَافا ّنا ۖ دِّقُنصۭا يءرِد عم لْهسرانًۭا فَاسل ّنم حفْصا وونُ هٰره خاو

ان يذِّبونِ
और मेरा भाई हान वह मुझसे (ज़बान म  यादा) फ़सीह है तो त ूउसे मेरे साथ मेरा मददगार बनाकर भेज िक वह मेरी

तसदीक करे यिक यक़ीनन मै इस बात से डरता हूँ  िक मुझे वह लोग झुठला द गे (तो उनके जवाब के िलए गोयाइ की ज़रत

है)
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قَال سنَشُدُّ عضدَكَ بِاخيكَ ونَجعل لَما سلْطَٰنًۭا فََ يصلُونَ الَيما ۚ بِـايٰتنَآ

انتُما ومن ٱتَّبعما ٱلْغَٰلبونَ
फ़रमाया अछा हम अनक़रीब तुहारे भाई की वजह से तुहारे बाज़ ूक़वी कर देग  और तुम दोन को ऐसा ग़लबा अता कर ग

िक िफरऔनी लोग तुम दोन तक हमारे मौिजज़े की वजह से पहँुच भी न सक गे लो जाओ तुम दोनो और तुहारे पैरवी करने

वाले गािलब रह गे

36

فَلَما جآءهم موس بِـايٰتنَا بيِنَٰتٍۢ قَالُوا۟ ما هٰذَآ ا سحرۭ مفْتَرۭى وما سمعنَا

ينلونَا ٱآئابء ٰذَا فبِه
ग़रज़ जब मसूा हमारे वाजेए व रौशन मौिजज़े लेकर उनके पास आए तो वह लोग कहने लगे िक ये तो बस अपने िदल का गढ़ा

हुआ जाद ूहै और हमने तो अपने अगले बाप दादाओ ं(के ज़माने) म  ऐसी बात सुनी भी नही

37

وقَال موس ربِ اعلَم بِمن جآء بِٱلْهدَىٰ من عندِهۦ ومن تَونُ لَهۥ عٰقبةُ ٱلدَّارِ ۖ

انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
और मसूा ने कहा मेरा परवरिदगार उस शस से ख़बू वािक़फ़ है जो उसकी बारगाह से िहदायत लेकर आया है और उस शस

से भी िजसके िलए आिख़रत का घर है इसम  तो शक ही नही ंिक ज़ािलम लोग कामयाब नही ंहोते

38

ينّٱلط َلع ٰنٰمٰهي دْ لقورِى فَاغَي لَٰها نم مَل تملا عم َا ٱلْمهيانُ يوعرف قَالو

ٰذِبِينْٱل نۥ مظُنُّه ّناو وسم لَٰها َلا عطَّلا ّلۭا لَّعحرص ّل لعفَٱج
और (ये सुनकर) िफरऔन ने कहा ऐ मेरे दरबार के सरदार मुझ को तो अपने िसवा तुहारा कोई परवरिदगार मालमू नही होता

(और मसूा दसूरे को ख़ुदा बताता है) तो ऐ हामान (वज़ीर िफरऔन) तुम मेरे वाते िमट्टी (की ईट) का पजावा सुलगाओ िफर

मेरे वाते एक पुता महल तैयार कराओ तािक मै (उस पर चढ़ कर) मसूा के ख़ुदा को द ख ूऔर मै तो यक़ीनन मसूा को झठूा

समझता हूँ

39

وٱستَبر هو وجنُودهۥ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق وظَنُّوا۟ انَّهم الَينَا  يرجعونَ
और िफरऔन और उसके लकर ने ए ज़मीन म  नाहक़ सर उठाया था और उन लोग ने समझ िलया था िक हमारी बारगाह मे

वह कभी पलट कर नही आएँगे
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ينمةُ ٱلظَّٰلبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر ۖ مٱلْي ف مذْنَٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَٰهفَا
तो हमने उसको और उसके लकर को ले डाला िफर उन सबको दिरया म  डाल िदया तो (ऐ रसलू) ज़रा देख तो िक ज़ािलम

का कैसा बुरा अजाम हुआ

41

وجعلْنَٰهم ائمةًۭ يدْعونَ الَ ٱلنَّارِ ۖ ويوم ٱلْقيٰمة  ينصرونَ
और हमने उनको (गुमराह का) पेशवा बनाया िक (लोग को) जहनुम की तरफ बुलाते है और क़यामत के िदन (ऐसे बेकस

होग  िक) उनको िकसी तरह की मदद न दी जाएगी

42

ينوحقْبٱلْم نم مه ةٰميٱلْق موينَةًۭ ۖ وا لَعٱلدُّنْي ٰذِهه ف منَٰهعتْباو
और हमने दुिनया म  भी तो लानत उन के पीछे लगा दी है और क़यामत के िदन उनके चेहरे िबगाड़ िदए जाय गे

43

ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب منۢ بعدِ مآ اهلَنَا ٱلْقُرونَ ٱولَ بصآئر للنَّاسِ

وهدًۭى ورحمةًۭ لَّعلَّهم يتَذَكرونَ
और हमने बहुतेरी अगली उमत को हलाक कर डाला उसके बाद मसूा को िकताब (तौरैत) अता की जो लोग के िलए

अजसरतापा बसीरत और िहदायत और रहमत थी तािक वह लोग इबरत व नसीहत हािसल कर

44

ٱلشَّٰهِدِين نم نتا كمو رمٱ وسم َلنَآ ايذْ قَضا ِببِ ٱلْغَرانبِج نتا كمو
और (ऐ रसलू) िजस वत हमने मसूा के पास अपना हुम भेजा था तो तुम (तरू के) मग़िरबी जािनब मौजदू न थे और न तुम

उन वायात को चमदीद देखने वाल म  से थे

45

ندْيم لها ۭا فثَاوِي نتا كمو ۚ رمٱلْع هِملَيع لونًۭا فَتَطَاونَا قُرنشَانَّآ اَٰلو

ينلسرنَّا منَّا كَٰلنَا وٰتايء هِملَيتَتْلُوا۟ ع
मगर हमने (मसूा के बाद) बहुतेरी उमत  पैदा की िफर उन पर एक ज़माना दराज़ गुज़र गया और न तुम मदैन के लोग म  रहे

थे िक उनके सामने हमारी आयते पढ़ते (और न तुम को उन के हालात मालमू होते) मगर हम तो (तुमको) पैग़बर बनाकर

भेजने वाले थे
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وما كنت بِجانبِ ٱلطُّورِ اذْ نَادينَا ولَٰن رحمةًۭ من ربِكَ لتُنذِر قَومۭا مآ اتَىهم

من نَّذِيرٍۢ من قَبلكَ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
और न तुम तरू की िकसी जािनब उस वत मौजदू थे जब हमने (मसूा को) आवाज़ दी थी (तािक तुम देखते) मगर ये तुहारे

परवरिदगार की मेहरबानी है तािक तुम उन लोग को िजनके पास तुमसे पहले कोई डराने वाला आया ही नही ंडराओ तािक ये

लोग नसीहत हािसल कर

47

ولَو ان تُصيبهم مصيبةٌۢ بِما قَدَّمت ايدِيهِم فَيقُولُوا۟ ربنَا لَو ارسلْت الَينَا

يننموٱلْم نونَ مَنكَ وٰتايء ولًۭا فَنَتَّبِعسر
और अगर ये नही होता िक जब उन पर उनकी अगली करततू की बदौलत कोई मुसीबत पड़ती तो बेसाता कह बैठते िक

परवरिदगार तनेू हमारे पास कोई पैग़बर य न भेजा िक हम तेरे हुम पर चलते और ईमानदार म  होते (तो हम तुमको न

भेजते )

48

لَموا ۚ وسم وتآ ام ثْلم وتا ندِنَا قَالُوا۟ لَوع نم قٱلْح مهآءا جفَلَم

ۢلِنَّا با۟ اقَالُوا ورانِ تَظَٰهرحقَالُوا۟ س ۖ لن قَبم وسم وتآ اوا۟ بِمفُري

كٰفرونَ
मगर िफर जब हमारी बारगाह से (दीन) हक़ उनके पास पहँुचा तो कहने लगे जैसे (मौिजज़े) मसूा को अता हुए थे वैसे ही इस

रसलू (मोहमद) को य नही िदए गए या जो मौिजज़े इससे पहले मसूा को अता हुए थे उनसे इन लोग ने इकार न िकया

था कुफ़ार तो ये भी कह गुज़रे िक ये दोन के दोन (तौरैत व कुरान) जाद ूह  िक बाहम एक दसूरे के मददगार हो गए ह

49

ينٰدِقص نتُمن كا هتَّبِعآ امنْهدَىٰ مها وه هندِ ٱلع نتَٰبٍۢ مِتُوا۟ بفَا قُل
और ये भी कह चुके िक हम एब के मुिकर ह  (ऐ रसलू) तुम (इन लोग से) कह दो िक अगर सचे हो तो ख़ुदा की तरफ से एक

ऐसी िकताब जो इन दोन से िहदायत म  बेहतर हो ले आओ
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هىوه عٱتَّب نمم لضا نمو ۚ مهآءوهونَ اتَّبِعا ينَّما لَموا۟ لَكَ فَٱعتَجِيبسي ن لَّمفَا

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۚ هٱل ندًۭى مرِ هبِغَي
िक मै भी उस पर चलँ िफर अगर ये लोग (इस पर भी) न मान  तो समझ लो िक ये लोग बस अपनी हवा व हवस की पैरवी करते

है और जो शस ख़ुदा की िहदायत को छोड़ कर अपनी हवा व हवस की पैरवी करते है उससे यादा गुमराह कौन होगा बेशक

ख़ुदा सरकश लोग को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता

51

۞ ولَقَدْ وصلْنَا لَهم ٱلْقَول لَعلَّهم يتَذَكرونَ
और हम यक़ीनन लगातार (अपने एहकाम भेजकर) उनकी नसीहत करते रहे तािक वह लोग नसीहत हािसल कर

52

ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب من قَبلهۦ هم بِهۦ يومنُونَ
िजन लोग को हमने इससे पहले िकताब अता की है वह उस (क़ुरान) पर ईमान लाते ह

53

ينملسۦ مهلن قَبنَّا منَّا كِنَآ ابن رم قٱلْح نَّهۦٓ انَّا بِهاما۟ ءقَالُو هِملَيع َتْلذَا ياو
और जब उनके सामने ये पढ़ा जाता है तो बोल उठते ह  िक हम तो इस पर ईमान ला चुके बेशक ये ठीक है (और) हमारे

परवरिदगार की तरफ से है हम तो इसको पहले ही मानते थे

54

او۟لَئكَ يوتَونَ اجرهم مرتَين بِما صبروا۟ ويدْرءونَ بِٱلْحسنَة ٱلسيِىةَ ومما

رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
यही वह लोग ह  िजह  (इनके आमाले ख़ैर की) दोहरी जज़ा दी जाएगी-चूँिक उन लोग ने सब  िकया और बदी को नेकी से दफ़ा

करते ह  और जो कुछ हमने उह  अता िकया है उसम  से (हमारी राह म ) ख़च करते ह
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ملَيع لَٰمس مُٰلمعا مَلٰلُنَا ومعقَالُوا۟ لَنَآ او نْهوا۟ عضرعا وا۟ ٱللَّغْوعمذَا ساو

ينٰهِلٱلْج تَغنَب 
और जब िकसी से कोई बुरी बात सुनी तो उससे िकनारा कश रहे और साफ कह िदया िक हमारे वाते हमारी कारगुज़ािरयाँ ह

और तुहारे वाते तुहारी कारतािनयाँ (बस दरू ही से) तुह  सलाम है हम जािहलो (की सोहबत) के वाहॉ नहीं
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تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهو ۚ شَآءن يدِى مهي هٱل نَٰلو تببحا ندِى متَه  َنَّكا
(ऐ रसलू) बेशक तुम िजसे चाहो मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचा सकते मगर हाँ िजसे खुदा चाहे मंिज़ल मक़सदू तक पहुचाए

और वही िहदायत याफ़ता लोग से ख़बू वािक़फ़ है
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وقَالُوا۟ ان نَّتَّبِع ٱلْهدَىٰ معكَ نُتَخَطَّف من ارضنَآ ۚ اولَم نُمن لَّهم حرما ءامنًۭا

يجب الَيه ثَمرٰت كل شَءۢ رِزْقًۭا من لَّدُنَّا ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) कुफ़ार (मका) तुमसे कहते ह  िक अगर हम तुहारे साथ दीन हक़ की पैरवी कर  तो हम अपने मुक़ से उचक िलए

जाएँ (ये या बकते है) या हमने उह  हरम (मका) म  जहाँ हर तरह का अमन है जगह नही ंदी वहाँ हर िकम के फल रोज़ी

के वाते हमारी बारगाह से िखंचे चले जाते ह  मगर बहुतेरे लोग नही ंजाते

58

ا مدِهعنۢ بن متُس لَم منُهٰسلْكَ ما ۖ فَتيشَتَهعم ترطب ۭةين قَرنَا مَلها مكو

ينٰرِثٱلْو ننَّا نَحكيلًۭا ۖ وقَل
और हमने तो बहुतेरी बितयाँ बरबाद कर दी जो अपनी मइशत (रोजी) म  बहुत इतराहट से (िज़दगी) बसर िकया करती थी-ं

(तो देखो) ये उन ही के (उजड़े हुए) घर ह  जो उनके बाद िफर आबाद नही ंहुए मगर बहुत कम और (आिख़र) हम ही उनके

(माल व असबाब के) वािरस हुए
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وما كانَ ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ حتَّ يبعث ف امها رسولًۭا يتْلُوا۟ علَيهِم ءايٰتنَا ۚ

وما كنَّا مهل ٱلْقُرى ا واهلُها ظَٰلمونَ
और तुहारा परवरिदगार जब तक उन गाँव के सदर मक़ाम पर अपना पैग़बर न भेज ले और वह उनके सामने हमारी आयत  न

पढ़ दे (उस वत तक) बितय को बरबाद नही ंकर िदया करता-और हम तो बितय को बरबाद करते ही नही ंजब तक वहाँ के

लोग ज़ािलम न ह
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ۚ َقباو ۭرخَي هندَ ٱلا عما ۚ وزِينَتُها وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعفَم ۢءَن شيتُم موتآ امو

افََ تَعقلُونَ
और तुम लोग को जो कुछ अता हुआ है तो दुिनया की (ज़रा सी) िज़दगी का फ़ायदा और उसकी आराइश है और जो कुछ

ख़ुदा के पास है वह उससे कही बेहतर और पाएदार है तो या तुम इतना भी नही ंसमझते



61

موي وه ا ثُمٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعم نَٰهتَّعن ممك يهلَٰق ونًۭا فَهسدًا حعو دْنَٰهعن وفَما

رِينضحٱلْم نم ةٰميٱلْق
तो या वह शस िजससे हमने (बेहत का) अछा वायदा िकया है और वह उसे पाकर रहेगा उस शस के बराबर हो सकता है

िजसे हमने दुिनयावी िज़दगी के (चद रोज़ा) फायदे अता िकए ह  और िफर क़यामत के िदन (जवाब देही के वाते हमारे

सामने) हािज़र िकए जाएँग
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ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ
और िजस िदन ख़ुदा उन कुफ़ार को पुकारेगा और पछेूगा िक िजनको तुम हमारा शरीक याल करते थे वह (आज) कहाँ ह

(ग़रज़ वह शरीक भी बुलाँए जाएँगे)
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قَال ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ربنَا هوء ٱلَّذِين اغْوينَآ اغْوينَٰهم كما غَوينَا ۖ تَبرانَآ

الَيكَ ۖ ما كانُوا۟ ايانَا يعبدُونَ
वह लोग जो हमारे अज़ाब के मुतािजब हो चुके ह  कह देगे िक परवरिदगार यही वह लोग ह  िजह  हमने गुमराह िकया था

िजस तरह हम ख़़ुद गुमराह हुए उसी तरह हमने इनको गुमराह िकया-अब हम तेरी बारगाह म  (उनसे) दतबरदार होते है-ये

लोग हमारी इबादत नही ंकरते थे
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منَّها لَو ۚ ذَابۇا۟ ٱلْعارو موا۟ لَهتَجِيبسي فَلَم مهوفَدَع مكآءكوا۟ شُرعٱد يلقو

كانُوا۟ يهتَدُونَ
और कहा जाएगा िक भला अपने उन शरीको को (िजह  तुम ख़ुदा समझते थे) बुलाओ तो ग़रज़ वह लोग उह  बुलाएँगे तो वह

उह  जवाब तक नही देग  और (अपनी ऑंख से) अज़ाब को देख ग  काश ये लोग (दुिनया म ) राह पर आए होते
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ينلسرٱلْم تُمبجاذَآ ام قُولفَي نَادِيهِمي مويو
और (वह िदन याद करो) िजस िदन ख़ुदा लोग को पुकार कर पछेूगा िक तुम लोग ने पैग़बर को (उनके समझाने पर) या

जवाब िदया
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فَعميت علَيهِم ٱنۢبآء يومئذٍۢ فَهم  يتَسآءلُونَ
तब उस िदन उह  बात  न सझू पडेग़ी (और) िफर बाहम एक दसूरे से पछू भी न सकेग
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ينحفْلٱلْم نونَ من يا سۭا فَعحٰلص لمعو نامءو ن تَابا ممفَا
मगर हाँ िजस शस ने तौबा कर ली और ईमान लाया और अछे अछे काम िकए तो क़रीब है िक ये लोग अपनी मुराद  पाने

वाल से हगे
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وربكَ يخْلُق ما يشَآء ويخْتَار ۗ ما كانَ لَهم ٱلْخيرةُ ۚ سبحٰن ٱله وتَعٰلَ عما

يشْرِكونَ
और तुहारा परवरिदगार जो चाहता है पैदा करता है और (िजसे चाहता है) मुतिख़ब करता है और ये इितख़ाब लोग के

एितयार म  नही ंहै और िजस चीज़ को ये लोग ख़ुदा का शरीक बनाते ह  उससे ख़ुदा पाक और (कही)ं बरतर है
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وربكَ يعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ
और (ऐ रसलू) ये लोग जो बात  अपने िदल म  िछपाते ह  और जो कुछ ज़ािहर करते ह  तुहारा परवरिदगार खबू जानता है
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هلَياو مٱلْح لَهو ۖ ةراخءٱلو َولٱ دُ فمٱلْح لَه ۖ وه ا لَٰها  هٱل وهو

تُرجعونَ
और वही ख़ुदा है उसके िसवा कोई क़ािबले परसितश नही ंदुिनया और आिख़रत म  उस की तारीफ़ है और उसकी हुकूमत है और

तुम लोग (मरने के बाद) उसकी तरफ लौटाए जाओगे
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قُل ارءيتُم ان جعل ٱله علَيم ٱلَّيل سرمدًا الَ يوم ٱلْقيٰمة من الَٰه غَير ٱله ياتيم

بِضيآء ۖ افََ تَسمعونَ
(ऐ रसलू इन लोग से) कहो िक भला तुमने देखा िक अगर ख़ुदा हमेशा के िलए क़यामत तक तुहारे सर पर रात को छाए

रहता तो अलाह के िसवा कौन ख़ुदा है जो तुहारे पास रौशनी ले आता तो या तुम सुनते नही ंहो
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هٱل رغَي لَٰها نم ةٰميٱلْق موي َلدًا امرس ارٱلنَّه ملَيع هٱل لعن جا تُميءرا قُل

ياتيم بِلَيلۢ تَسنُونَ فيه ۖ افََ تُبصرونَ
(ऐ रसलू उन से) कह दो िक भला तुमने देखा िक अगर ख़ुदा क़यामत तक बराबर तुहारे सर पर िदन िकए रहता तो अलाह

के िसवा कौन ख़ुदा है जो तुहारे िलए रात को ले आता िक तुम लोग इसम  रात को आराम करो तो या तुम लोग (इतना भी)

नही ंदेखते
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ومن رحمتهۦ جعل لَم ٱلَّيل وٱلنَّهار لتَسنُوا۟ فيه ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ

ولَعلَّم تَشْرونَ
और उसने अपनी मेहरबानी से तुहारे वाते रात और िदन को बनाया तािक तुम रात म  आराम करो और िदन म  उसके फज़ल

व करम (रोज़ी) की तलाश करो और तािक तुम लोग शु करो
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ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ
और (उस िदन को याद करो) िजस िदन वह उह  पुकार कर पछेूगा िजनको तुम लोग मेरा शरीक याल करते थे वह (आज)

कहाँ ह
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لضو هل قنَّ ٱلْحا۟ اوملفَع مَٰنهراتُوا۟ بشَهِيدًۭا فَقُلْنَا ه ۢةما لن كنَا معنَزو

عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
और हम हर एक उमत से एक गवाह (पैग़बर) िनकाले (सामने बुलाएँगे) िफर (उस िदन मुशरेकीन से) कह गे िक अपनी

(बराअत की) दलील पेश करो तब उह  मालमू हो जाएगा िक हक़ ख़ुदा ही की तरफ़ है और जो इफ़तेरा परवािज़याँ ये लोग

िकया करते थे सब उनसे ग़ायब हो जाएँगी
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۞ انَّ قَٰرونَ كانَ من قَوم موس فَبغَ علَيهِم ۖ وءاتَينَٰه من ٱلْنُوزِ مآ انَّ

 هنَّ ٱلا ۖ حتَفْر  ۥهمۥ قَولَه ذْ قَالا ةٱلْقُو و۟لا ةبصبِٱلْع اۥ لَتَنُوهحفَاتم

ينٱلْفَرِح بحي
(नाशुी का एक िक़सा सुनो) मसूा की क़ौम से एक शस कान (नामी) था तो उसने उन पर सरकशी शु की और हमने

उसको इस क़दर ख़ज़ाने अता िकए थे िक उनकी कुिजयाँ एक सकतदार जमाअत (की जामअत) को उठाना दभूर हो जाता था

जब (एक बार) उसकी क़ौम ने उससे कहा िक (अपनी दौलत पर) इतरा मत यिक ख़ुदा इतराने वाल को दोत नही ंरखता

77

وٱبتَغ فيمآ ءاتَىكَ ٱله ٱلدَّار ٱلءاخرةَ ۖ و تَنس نَصيبكَ من ٱلدُّنْيا ۖ واحسن

دِينفْسٱلْم بحي  هنَّ ٱلضِ ۖ ارٱ ف ادٱلْفَس غتَب كَ ۖ ولَيا هٱل نسحآ امك
और जो कुछ ख़ुदा ने तझेू दे रखा है उसम  आिख़रत के घर की भी जुतज ूकर और दुिनया से िजस क़दर तेरा िहसा है मत भलू

जा और िजस तरह ख़ुदा ने तेरे साथ एहसान िकया है त ूभी और के साथ एहसान कर और ए ज़मीन म  फसाद का वाहा न

हो-इसम  शक नही ंिक ख़ुदा फ़साद करने वाल को दोत नही ंरखता
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نۦ مهلن قَبلَكَ مهقَدْ ا هنَّ ٱلا لَمعي لَموا ۚ ندِىع لْمع َلۥ عيتُهوتآ انَّما قَال

ٱلْقُرونِ من هو اشَدُّ منْه قُوةًۭ واكثَر جمعۭا ۚ و يسـل عن ذُنُوبِهِم ٱلْمجرِمونَ
तो क़ान कहने लगा िक ये (माल व दौलत) तो मुझे अपने इम (कीिमया) की वजह से हािसल होता है या क़ान ने ये भी

न याल िकया िक अलाह उसके पहले उन लोग को हलाक़ कर चुका है जो उससे क़ूवत और हैिसयत म  कही ंबढ़ बढ़ के थे

और गुनाहगार से (उनकी सज़ा के वत) उनके गुनाह की पछूताछ नही ंहुआ करती
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فَخَرج علَ قَومهۦ ف زِينَتهۦ ۖ قَال ٱلَّذِين يرِيدُونَ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا يٰلَيت لَنَا مثْل مآ

ۢيمظع ّظۥ لَذُو حنَّهونُ اقَٰر وتا
ग़रज़ (एक िदन क़ान) अपनी क़ौम के सामने बड़ी आराइश और ठाठ के साथ िनकला तो जो लोग दुिनया को (चद रोज़ा)

िज़दगी के तािलब थे (इस शान से देख कर) कहने लगे जो माल व दौलत क़ान को अता हुई है काश मेरे िलए भी होती

इसम  शक नही ंिक क़ान बड़ा नसीब वर था
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ۭا وحٰلص لمعو نامء نمّل ۭرخَي هٱل ابثَو مَليو لْموتُوا۟ ٱلْعا ٱلَّذِين قَالو

يلَقَّىهآ ا ٱلصٰبِرونَ
और िजन लोग को (हमारी बारगाह म ) इम अता हुआ था कहन  लगे तुहारा नास हो जाए (अरे) जो शस ईमान लाए और

अछे काम करे उसके िलए तो ख़ुदा का सवाब इससे कही बेहतर है और वह तो अब सब  करने वाल के िसवा दसूरे नही ंपा

सकते
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فَخَسفْنَا بِهۦ وبِدَارِه ٱرض فَما كانَ لَهۥ من فىةۢ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما

رِيننتَصٱلْم نانَ مك
और हमने क़ान और उसके घर बार को ज़मीन म  धंसा िदया िफर ख़ुदा के िसवा कोई जमाअत ऐसी न थी िक उसकी मदद

करती और न खुद आप अपनी मदद आप कर सका
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شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلايقُولُونَ وسِ يمۥ بِٱانَها۟ منَّوتَم ٱلَّذِين حبصاو

حفْلي  ۥنَّهايبِنَا ۖ و فنَا لَخَسلَيع هٱل نن ما لَو ۖ قْدِريۦ وادِهبع نم

ٱلْٰفرونَ
और िजन लोग ने कल उसके जाह व मरतबे की तमना की थी वह (आज ये तमाशा देखकर) कहने लगे अरे माज़अलाह ये

तो ख़ुदा ही अपने बद से िजसकी रोज़ी चाहता है कुशादा कर देता है और िजसकी रोज़ी चाहता है तंग कर देता है और अगर

(कही)ं ख़ुदा हम पर मेहरबानी न करता (और इतना माल दे देता) तो उसकी तरह हमको भी ज़र धॅसा देता-और माज़अलाह

(सच है) हरिगज़ कुफार अपनी मुराद  न पाएँग
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تلْكَ ٱلدَّار ٱلءاخرةُ نَجعلُها للَّذِين  يرِيدُونَ علُوۭا ف ٱرضِ و فَسادۭا ۚ

ينتَّقلْمةُ لبٰقٱلْعو
ये आिख़रत का घर तो हम उही ंलोग के िलए ख़ास कर देग  जो ए ज़मीन पर न सरकशी करना चाहते ह  और न फसाद-और

(सच भी यूँ  ही है िक) िफर अजाम तो परहेज़गार ही का है
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من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَيرۭ منْها ۖ ومن جآء بِٱلسيِىة فََ يجزى ٱلَّذِين عملُوا۟

ٱلسيِـاتِ ا ما كانُوا۟ يعملُونَ
जो शस नेकी करेगा तो उसके िलए उसे कही ंबेहतर बदला है औ जो बुरे काम करेगा तो वह याद रखे िक िजन लोग ने

बुराइयाँ की ह  उनका वही बदला हे जो दुिनया म  करते रहे ह
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انَّ ٱلَّذِى فَرض علَيكَ ٱلْقُرءانَ لَرآدكَ الَ معادٍۢ ۚ قُل ربِ اعلَم من جآء بِٱلْهدَىٰ

ۢبِينم ۢلَٰلض ف وه نمو
(ऐ रसलू) ख़ुदा िजसने तुम पर क़ुरान नािज़ल िकया ज़र िठकाने तक पहँुचा देगा (ऐ रसलू) तुम कह दो िक कौन राह पर आया

और कौन सरीही गुमराही म  पड़ा रहा
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ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رةًۭ ممحر ا تَٰبْكَ ٱللَيا َلْقن يا۟ اوجتَر نتا كمو

رِينٰفْلّۭا لظَهِير
इससे मेरा परवरिदगार ख़बू वािक़फ है और तुमको तो ये उमीद न थी िक तुहारे पास ख़ुदा की तरफ से िकताब नािज़ल की

जाएगी मगर तुहारे परवरिदगार की मेहरबानी से नािज़ल हुई तो तुम हरिग़ज़ कािफर के पुत पनाह न बनना
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نم ونَنَت ِكَ ۖ وبر َلعُ اٱدكَ ۖ ولَيا نزِلَتذْ ادَ اعب هٰتِ ٱلايء ندُّنَّكَ عصي و

ينشْرِكٱلْم
कही ंऐसा न हो एहकामे ख़ुदा वदी नािज़ल होने के बाद तुमको ये लोग उनकी तबलीग़ से रोक द  और तुम अपने परवरिदगार

की तरफ (लोग को) बुलाते जाओ और ख़बरदार मुशरेकीन से हरिगज़ न होना
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ۥ ۚ لَهههجو كٌ االه ءَش لك ۚ وه ا لَٰها  ۘ اخَرا ءلَٰها هٱل عتَدْعُ م و

ٱلْحم والَيه تُرجعونَ
और ख़ुदा के िसवा िकसी और माबदू की परसितश न करना उसके िसवा कोई क़ािबले परसितश नही ंउसकी ज़ात के िसवा हर

चीज़ फना होने वाली है उसकी हुकूमत है और तुम लोग उसकी तरफ़ (मरने के बाद) लौटाये जाओगे
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